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¥ Ang pagsasalin na ito ay para lamang sa sanggunian kapag magsusumite ng kahilingan sa ahensya ng gobyerno,
at kailangang isumite sa wikang Korean gamit ang opisyal na Korean na form.

[MA] M11-13]
[Form No.11-1]

JIETAOl ot SREYM gF AFEA

Aplikasyon para sa Pagpa-isyu ng Sertipiko sa Ingles ng Talaan ng

Relasyon sa Pamilya

QuE o{HYE({HA EObA}
Pahintulot sa paggamit ng impormasyon na nasa pasaporte na inisyu ng Ministry of
Foreign Affairs (pangalan sa Roman Characters ayon sa nasa pasaporte)'

AY) 2o et S2o ofF AT E &0 Solguct O
Sumasang-ayon ako sa paggamit ng impormasyon

ng aking pasaporte. []

Kwalipikadong
Aplikante
(Taong
Nagpapa-isyu)

Ao g2
o o
Korean
Pangalan Characters
EEYEE
Lugar ng
pagpaparehistro?

FoSSHS
Numero ng -
rehistradong residente

NEYE

Nilalaman ng

1 EA ==
== =T [ ( S
Bilang ng Kopya para $a Pag-iSYU ........c.ecevretenirentenenteneeneeaneaneneanannanens ( ) kopya

HFHFS
= — -

* o{AS AHAO] = ZIETg R0l Y= ZFolBE JIMBHA|Z| BB EL
% Punan lamang kung mayroong miyembro ng pamilya na hindi nabigyan ng pasaporte.

EEE

HER7L ool 2ofxt EI|H, of wal 7|5t Aol et Sof of 7
Kung sumasang-ayon ka na ilagay ng tagapamahalang staff ang pangalan mo ayon sa

"Romanization of Korean Language ;3

ot O

Sumasang-ayon [

e AT REE

o o=

9 3ol Solskx| rofo| RoOlAL ®7|H, of Sl Zopxt 7IMSHAIZ| BEEfL L
Kung hindi ka sumasang-ayon sa nabanggit, mangyaring isulat ang iyong pangalan sa Roman Characters alinsunod sa
"Romanization of Korean Language ;.
s B AR ofHY ZOIK MBS

e|=elel JETH /O M™EES 7| SHAIZ| BREfLCEs

numero)

aplikasyon Kung mayroon dayuhang miyembro sa iyong pamilya, mangyaring ilagay ang kanilang pangalan sa Roman Characters ayon sa
kanilang dayuhang pasaporte. 3
I o
Apelyido Pangalan
Of [DO= [Osf<ext
[JAma [Jlna [JAsawa
Of [DO= [Osi<ext
[JAma [JIna [JAsawa
08 0Oz Oei<x
[JAma [na [JAsawa
FoSEUE
S/AE ofH 3
"(EL_%M; D1 A"iARe FeSsess Yaspl 71N 3
Kulf_';l; apla =z ) [J1. Kung ang numero ng rehistradong residente ng aplikante
g mag-apiay (lllacay lahat SIHAE A7 ay tumpak na nailagay
para sa &y Dahilansa | [12. A& 2l0] AYHAX =& 19 Be, ¥8a,
paglalagay ng |[JAI & CH AXigE Z7H i o al o
N paghiling ng oy AE, AHH S 3 ocfE|elel A2
u‘mero ng [Mlagay lang ang numero paglagay []2. Kung ang aplikante ay ang mga magulang, magulang na
rehistradong ng aplikante umampon, asawa, anak, o kinatawan
residente ’ T
(huling 6 digits na




EENED

Dahilan ng
kahilingan
2EHAtE
Dokumento na
nagpapaliwanag
OlZAE|R MHES 2T BYM U5 FE TS0l ek So ofF+ TYUM 25 FE Mo Selgch O
Pahintulot sa pagpapadala ng impormasyon sa pag-isyu ng sertipiko para sa | Sumasang-ayon ako sa pagpapadala ng impormasyon
aplikasyon ng Apostille* para sa pag-isyu ng sertipiko. []
- FOISSHE
Ao B (Mg == oely|  Numero ng
Korean (Lagda o Selyo) hi d -
Pangalan | cparacters re 1§tra ong
residente®
% AdEolo] ofAS wZue Aol gle ZSolgt 7[XstAl7| HlRCH
3% Punan lamang kung hindi nabigyan ng pasaporte.
HEXIL TRoiel Eofxt mo|R, of w2l AUE ®I|Ste Zof e Sof o =ostct
§ . r - So|gtch
Kung sumasang-ayon ka na ilagay ng tagapamahalang staff ang pangalan mo ayon sa ' Romanization of Sumasang-ayon.
Korean Language |3
A & el - - e
. 9 B0l SolstA Y= 49 =0{el ZotAl ®7|H, of S ZoiA S
Aplikante Moe J|x 57| HERL CF Apelyido
Kung hindi ka sumasang-ayon sa nabanggit, mangyaring isulat ang iyong pangalan =E]
sa Roman Characters alinsunod sa "Romanization of Korean Language ;. Pangalan
AFl A o
Kwalipikasyon ni
T4 ng Aplikante
Address FUNMsSIHS S
Cellphone
number, atbp.
thaleto] M&Est= Zd<oll2h 7|xstA|17| HHEHH L
Punan lamang kung ikaw ay nag-aaplay bilang kinatawan.
- TS
o el Aod 2= (Mg =& oely|  Numero ng
P f Korean (lagda o selyo) hi d -
ower o Pangalan | cparacters re 1§tra ong
Attorney residente®
dloig we Fe fgolel MY o FUSSHUSE JMstoiol PLICkAYNE HE HE).
Kung nakatanggap ka ng power of attorney, dapat mong ilagay ang pangalan at numero ng rehistradong residente ng taong
nagbigay ng power of attorney (ang power of attorney ay dapat nakalakip nang hiwalay).
20
20 .
Ay - 8 - Ha st
Sa Pinuno ng Si (Gu) * Eup * Myeon
@ ZH52A 0 gt J2SYM 15 1,000¥
¥ SR @ 1,000 won kada isang kopya ng Sertipiko sa Ingles ng Talaan ng Relasyon sa Pamilya
¥ Bayad @ T2 WA Haxf g Fos 42 HHEH EHx)
@ Kung kwalipikado ka para sa exemption sa bayad, hindi mo kinakailangan magbayad (tingnan ang likod na pahina)

—_

1.

ATF OAYHE B0l YRBYNY NP, R, A L Aol HHS ofAY 2otk 4¥o=z BIISHE Ao
Cht ol ahic

. Ito ay tumutukoy sa pagsang-ayon sa paggamit ng impormasyon ng pasaporte na inisyu ng Ministry of Foreign Affairs gaya ng pangalan sa Roman

Characters upang isulat ang mga pangalan ng tao (mga napapailalim sa aplikasyon) tulad ng mga magulang, asawa, at mga iba pang kasali sa
aplikasyon para sa sertipiko na nakasulat sa Ingles.

AEME ZMste dos MEUAXte] dHn SEI|IEXE HEs guct cteh, 29 Es 2219 sj AL
AAEED O dizlolel Zeot oiga HAEfe[(FA, FATMKL, ASxjataiz|ol, SEMARYAzE|eho] Al(F).E.H.S2
A2l BT BM3I0 ARS AlES HESE AR0lE AFUAR] NUD FUSSHSRE HTY 4 9oL, PHOR I
ol = SE7I&EXIE BH=A| 7|Rsto{oF B C

. Kapag pinupunan ang aplikasyon, dapat siguraduhing tumpak ang inilagay na pangalan ng aplikante at ang lugar ng pagpaparehistro. Gayunpaman,

kapag ang tao mismo, kanyang asawa, mga direktang kamag-anak sa dugo, kanilang legal na kinatawan, legal na kinatawan sa ilalim ng batas sibil
(tagapag-alaga, tagapagpatupad ng testamento, tagapangasiwa ng minanang ari-arian, absentee na tagapangasiwa ng ari-arian) ay dumalo nang
personal at magbigay ng kopya ng ID card, ang kahilingan ay maaaring gawin gamit ang pangalan at resident registration number ng aplikante sa
tanggapan ng Si(Gu), Eup, Myeon, o Dong, at ang kanyang pangalan at numero ng rehistradong residente ay maaaring makuha sa counter ngunit
kung humiling sa pamamagitan ng postal, kinakailangang isulat ang lugar ng pagpaparehistro.




O aAte F2Lt B RAE oS a2 AMMO| fle 2, "H@EAPE TR019] ZobAL ZE7|Y, of w2t Zopkd 4Hg

7|5te Zoll Solstd 2otk 4¥ g JIMsHR] Yotz Euch of d9 Itz Bo| ALZs= RO dgez EI(Edch a2ln

M axte] 2L 8 AE 2=elel Aol IS RASE MM O At2hel of= of@ 4t Z0oiAt M-S ~Ysto{ok ot

3. Kung ang magulang o asawa ng aplikante ay hindi kailanman naiisyuhan ng pasaporte at kung pumayag ang aplikante sa kinauukulan na isulat ang
pangalan sa Roman Characters ayon sa ' Romanization of Korean Language | , hindi na kailangang ilagay ang pangalan sa Roman Characters . Sa
kasong ito, ito ay nakasulat sa pinaka-karaniwang ginagamit na Roman Characters. Gayundin, kung ang magulang o asawa ng aplikante ay dayuhan,
ang pangalan ng tao sa Roman Characters sa dayuhang pasaporte ay dapat na ipaliwanag sa tanggapan ng pagpaparehistro ng relasyon sa pamilya.

4. ofX AE|RE IfolM L=t ME CHE ITl0l| HMEsted ZYM Adgs s = ULE & IHPYA2ZA, T SALE ALS
stol glol HetRvlolM Z2AS 2 ASwHLC

4. Ang Apostille ay isang internasyonal na kasunduan na nagpapahintulot sa mga dokumentong inisyu sa loob ng bansa na isumite sa ibang mga bansa
upang magsilbing mga sertipiko, at ang bisa na ibinigay ng mga opisyal sa dokumento ay sertipikado sa bansang nagkontrata nang walang
kumpirmasyon mula sa isang Korean ambassador o Konsul.

5. 2=l 42 =S EHS(SHAHLLUIHS £ FYALA)E 7|MSIAIT| Bt

5. Kung ang magulang o asawa ay dayuhan, ilagay ang numero ng dayuhang rehistrado (numero ng ulat sa domestic residence o Petsa ng Kapanganakan).
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At e CED)
Paraan ng Pagfill-out ng Form (Likod)
1. 22l 59 tf2lelo| flele ot Hpsts Aoz AFAMo| 22l S0l MY E= olsh ol MEEHAM
(FRUSEZ, 2MH53, ofd, ARASES, FUAXANIDE, FH2FUF S, AFZIP7| Helo| MES,
FUSEHS I FLIHIIME HOHASFE ) Ab2eS MEstoiof gt cigh gl Al Mozl el
FAT AL, AbLxyArR2]Ql, EAAIXf A2kl olyo] AHAIRE M &Sk ZRolle 22 S0l ofd AR E 22l 59
2/ glo] BUAMe| WRE MFE = AHHcCh

—

. Kung hindi ikaw mismo ang humiling at nagsulat sa form ng aplikasyon, dapat mong lagdahan o selyuhan ang power of attorney sa
form ng aplikasyon, at magbigay ng kopya ng ID Card at ipasumite sa iyong kinatawan (maaring ang iyong Resident Registration
Card, lisensya sa pagmamancho, pasaporte, ID card ng rehistrasyon ng dayuhan, sertipiko ng ulat ng domestic residence,
internasyunal na lisensya sa pagmamancho, ID card na nakapangalan sa iyong dayuhang pangalan na inisyu ng institusyon ng
gobyerno sa iyong bansa,Card sa pagpaparchistro ng may kapansanan na may numero ng rehistradong residente at address).
Gayunpaman, kung ang legal na kinatawan sa ilalim ng batas sibil (tagapag-alaga, tagapagpatupad ng testamento, tagapangasiwa
ng minanang ari-arian, absentee na tagapangasiwa ng ari-arian) ay nagsumite ng dokumento na nagpapaliwanag, maaari siyang
mag-aplay para sa pagpapa-isyu ng sertipiko nang walang delegasyon mula sa taong nagpapa-isyu.

2. Ot2 o= stof siYste AMRIE ALH FEZYM wzo] HMehe & Asuct
2. Maaaring paghigpitan ang pag-isyu ng sertipiko sa Ingles kung kasali ang aplikante sa alinman sa mga sumusunod na dahilan.
@ =¢lo| ofAS Waer2 Aol Ble E<9
(D Walang naiisyu na pasaporte ang aplikante
@ =¢lo] TEolMUSHY, of e =lMIE B FF
@ Kung ayon sa 'Special Marriage Reporting Act j, iba ang iyong naiulat na kasal

Zolo| 5287} HHE H2

Kung ang iyong rehistro ay nabura

2 8 EE HjeRte SR HHE FR(CH, ATABHD ¥ PX
zotdtchstod SER7t HME dfs olel2 stof

Exemption ang mga kaso kung saan ang rehistro ng ama, ina, o asawa ay nabura [Gayunpaman, ang mga kaso kung saan ang
rehistro ay nabura dahil sa kamatayan (kabilang ang deklarasyon ng pagkawala o deklarasyon ng pagliban) o pagkawala ng
nasyunalidad (kabilang ang pag-alis)].

>
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Mg mEechsiAL 352 o4 olE

® OO0

® sEF0 &, 2 == vfA7L 2 ol4 7|FE 49
(® Kapag ang dalawa o higit pang ama, ina, o asawa ay naitala sa rehistro
® =0l #, & Ex WAL 25 ofHY Z0iA} MYo| 2HEX P2 F?
® Kung ang Roman Characters na pangalan ng dayuhang ama, ina, o asawa ay hindi nailagay sa dayuhang pasaporte
@ 259 7120] HEA Facl Ho[ALL 1 720 A2 EE Lol U= AT
@ Kung ang mga tala sa rehistro ay hindi wasto sa ilalim ng batas 0 may mga pagkakamali o pagkukulang sa mga talaan.
3. FUISEHS JVMH R ofF 2t 59| ofL StLtol| s et dol 25to SIHAE ofFet O AlRE MEiSHH,
1 8te| Z=ole TSR g&Uct

3. Sa aplikasyon para sa pagpapakita ng numero ng rehistradong residente, piliin kung mag-aplay para sa pagsisiwalat at ang
dahilan lamang kung naaangkop ang isa sa mga sumusunod, huwag isulat kung hindi naaangkop.

ju
rir

® AFrSH 2 Sl AlR20l A3 Aol AFHMRY FoSSuss Y JIMs Y SUMS IRE HPe
as

(D Kapag ang aplikanteng pumunta sa tanggapan ng Si (Gu), Eup, Myeon, o Dong ay humiling ng pagppapa-isyu ng kaukulang sertipiko sa
pamamagitan ng tumpak na paglagay ng numero ng rehistradong residente

@ Al Mo alFEeltoll J[ME MFelol 20l EE O B2, X722, uf XA}, ARl 42

@ Kung ang nakalagay na aplikante sa hanay ng “aplikante” ay ang mga magulang, magulang na umampon, asawa, anak, o kinatawan




% FOISEWH, H7=xo40| w2l FUSSHSE HMAF AZ0| =0lof HAH FLUSEHSE SFloA S|
RS MEE Z2dcs ¥ SHMEAR MO, @F0 5= Fo FUSSHS SEE 6AlZ] Atel W7t

A SHE L ch,
¥ Kung ang isang tao na nagbago ng kanyang numero ng rehistradong residente alinsunod sa Artikulo 7-4 ng  Resident
Registration Act; ay nag-aplay na hindi ibunyag ang kanyang binagong numero ng rehistradong residente sa isang
partikular na tao at kasali sa mga dahilan sa (D at @ na nasa itaas, ang huling 6 na digit ng numero ng rehistradong

residente ay hindi ipapakita.

4. (iYL 2o e ZofE ol oA ZolAt MHS HI[SHE A9, o{#A RoiA Yol 2 Mol w3
CHE Z9olz of @4 ZoiA d¥oez mo|EUct
4. Kung nagbigay ka ng pahintulot para sa paggamit ng impormasyon ng pasaporte at isulat ang iyong pangalan sa Korean Characters
ayon sa Roman Characters na nasa iyong pasaporte, isusulat ito sa Korean Characters base sa Roman Characters na nasa iyong
pasaporte kahit na iba ang bigkas nito.
SEF EMEL J|IF2 A2t FUAX A=UX| PSR g2 42, oldolLt 24 S22 IS 49, O ol
EYHLE EF5| R ERole EMELT| “(Unspecified)”2 S EE U CH
5. Kung mayroong talaan ng lugar ng kapanganakan sa rehistro, ngunit hindi malinaw kung ang tao ay isang lokal o dayuhan, kung
ang naitala ay hindi makilala o statwa ng Buddhist, o sa ibang mga kaso kung saan ito ay mahirap na tukuyin ang lugar ng
kapanganakan, ang lugar ng kapanganakan ay isusulat bilang “Unspecified”.
[Al] MFollM d2= ATt 22 &6l & — (Unspecified)
[Hal.] Paglalayag mula sa Jeju Island papuntang Osaka Port, Japan — (Unspecified)
[0 Al] Bl& — (Unspecified)
[Hal.] Hindi Alam — (Unspecified)

6. iAo Al S ol 2 WetstA EF5HI| o2 Fdol= AFYYO0| “(Unspecified)”2 $1&E U Cl
6. Kung mahirap na tukuyin ang petsa ng pagkamatay ng asawa, ang petsa ng kamatayan ay ipinapakita bilang "(Unspecified)".
[oAl]20121 05 & O|A — (Unspecified)
[Hal.] Mayo 2012, Hindi Alam ang araw — (Unspecified)
[0A[12013F 10& 202 FE 232 ALO| — (Unspecified)
[Hal.] Sa pagitan ng Mayo 20 ~ 23 2013 — (Unspecified)
[lAl12014H 118 1Y€ F8 — (Unspecified)
[Hal.] Tinatayang Nobyembre 11,2014 — (Unspecified)
[ Al]2015 12€ 152 10Ald — (Unspecified)
[Hal.] Tinatayang alas 10 ng Disyembre 15,2015 — (Unspecified)

% O H117=: M14=HM 18- M28- ®M78 M14Z=2]2, M14=2|32 flHt5to] AHAo|Lp T Hie| FHsh ghHoz Cl2
Al2tel SEHZSo| J|Z2AlEE HEEHL ZYME nRe2 Al H42xFE Qukstod AAlolLt o ste| EXst
gHo 2 Cr2 AlZte] MIMFE atstHL MIMFo JIXE0 UAes Algh st SHUME w2 A2 34

N

Istel A = 1MeHY olstel Haof Kot Euch
% Artikulo 117 ng Batas: Ang taong tumingin sa ulat ng rehistro o mga dokumento ng pag-ulat ng iba alinsunod sa Artikulo 14
(talata 1, 2,7), Artikulo 14-2, at Artikulo 14-3, at sa Artikulo 42 na sinumang kumuha ng sertipiko sa pamamagitan ng mali o iba
pang ilegal na paraan ay parurusahan ng pagkakulong nang hindi hihigit sa tatlong taon o pagbabayarin ng multa na hindi hihigit sa
10 milyong won.

#4422 HAHOISH S5 Sol B3t 74 HM2sZH4E)
% Ang exemption sa bayarin (Artikulo 28 (talata 4) ng "Mga tuntunin tungkol sa pagpaparehistro ng relasyon sa pamilya, atbp. |
O It R YARCHH o] SR 2 224 Heof o/sto] ETsts 49
(D Kung ikaw ay isang pampublikong opisyal ng bansa o lokal na pamahalaan at humiling dahil sa pangangailangan ng iyong trabaho
@ "Fo|zMaEaH | mM2zH252 =2X7 H7ste B9
@ Kapag nag-aplay ang isang benepisyaryo sa ilalim ng Artikulo 2 - 2 ng  "National Basic Living Security Act |
® "= RIAool et B8, HMexol wat S5& SEFRIAR 1 RFALIAE siEcho] Ests E2
® Sa sitwasyon ng aplikasyon ng taong may merito para sa kalayaan na nakarehistro alinsunod sa Artikulo 6 ng "Act on the Honorable
Treatment of Persons of Meritorious Service to Independence ; ang kanyang mga nabubuhay na miyembro ng pamilya (naaangkop lamang sa

mga priority)
@ TI7tRSA 5 o 2 XY #et HE, HMexol wet SFE IURSA o O REMEAL sigEchol Ests
4%

@® Sa sitwasyon ng aplikasyon ng taong may merito para sa kalayaan na nakarehistro alinsunod sa Artikulo 6 ng "Act on the Honorable
Treatment and Support of Persons of National Meritorious Persons; at ang kanyang mga nabubuhay na miyembro ng pamilya (naaangkop
lamang sa mga priority)

® "TIgM=fFoyZ & 2AXIR 3 Mzl 2HEt HE ) M4xol wat S5& IPM=FASEA S0 HFsts 49

® Sa sitwasyon na ang aplikante ay pasyente ng Agent Orange aftereffects na nakarehistro alinsunod sa Artikulo 4 ng "Batas ng Suporta sa
mga Pasyente ng Agent Orange aftereffects at Pagtatatag ng mga Organisasyon |
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BRI 2 Ao st HE, HMsxzof w2zl S5E &Mzl Sol HPshks 49
Kapag ang aplikante ay beterano na nakarehistro alinsunod sa Artikulo 5 ng "Act on the Honorable Treatment of Veterans and the
Establishment of Organizations |

5. 180 FFIAL of 2o &5 HE, H7=of wz2t 55 ZFE 5. REUFFIAL O FEM AL siYEchol HF sk
4%
Sa sitwasyon ng aplikasyon ng taong may merito para sa kalayaan na nakarehistro alinsunod sa Artikulo 7 ng ' Preferential Treatment Act ng
Mayo 18 ng mga Taong may Democratic Meritorious ; at ang kanyang mga nabubuhay na miyembro ng pamilya (naaangkop lamang sa mga
priority)

TE4dRR3AL o 2 CHAAMZ0 28t HE, HM3xZM3zo w2t SEE SURIEAR O FEW XL siEEchol
H7ste 49
Sa sitwasyon ng aplikasyon ng taong may merito para sa kalayaan na nakarehistro alinsunod sa Artikulo 3 -3 ng "Honorable Treatment of
Persons of Meritorious Service and Establishment of Organizations Act; at ang kanyang mga nabubuhay na miyembro ng pamilya
(naaangkop lamang sa mga priority)

MSHRRIIZEX| M | HMs5Z Ee Msxo20l w2 HSifARIL Hsts 2
Kapag ang isang taong karapat-dapat para sa proteksyon ay nalalapat sa ilalim ng Artikulo 5 o Artikulo 5-2 ng 'Single-Parent Family
Support Act |

fold Majof ot HE, AMioxzel2of w2l glgielo] AT S - Ma2|7|2e Soto] SEUUHEXRS] HIE 7 ste &89
Kapag ang isang humihingi ng serbisyo ay humiling ng probisyon ng nakarehistrong data ng impormasyon sa computer sa pamamagitan ng
isang sibil na pagtanggap/ahensiya sa pagpoproseso ng reklamo alinsunod sa Artikulo 10-2 ng "Civil Request Processing Act

MR R, M43zo20 wel EFHI SSHUMYEAR| M3 276t 29
Kapag ang information Subject ng impormasyon ay humiling ng pagkakaloob ng nakarehistrong data ng impormasyon sa computer alinsunod
sa Artikulo 43-2 ng "Electronic Government Act
Mafeol LM S Al .S . 0io Fo| Hesictn ™sts 49
Kung saan ang pinuno ng Si, Eup, at Myeon ay nagsabi na kinakailangan, tulad ng paglitaw ng sakuna
SRl T FLFH 25 o[Lfo EMAMA 2ol VI2FEME EHZE 13 U35t 49
Kapag ang basic certificate ay iniisyu sa taong nagparehistro ng kapanganakan sa unang pagkakataon sa loob ng dalawang linggo mula sa
petsa ng pagtatala
Cte &0 ++25 HHsts Adol As 4=

Kung mayroong probisyon sa ibang batas na nagsasaad ng exemption sa bayarin
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